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ежей и крысъ совершенно по обрядамъ церкви, и во время
этой отвратительной церемоніи крестные отцы и матери
строятъ самыя наболено лицемѣрныя мины... Крестное
зна-меніе тоже совершается вѣдьмами, но онѣ крестятся
на-оборотъ и лѣвой рукой; принадлежащія къ романскому
племени говорятъ при этомъ слѣдующія слова: «Іп пошіпе
Раігіса ага<шеасо РеМса, а^ога, а дога, Ѵаіепііа іоиапйо
§оиге §аі(8 ^оизііа!» то-есть: «Во имя Патрика, Петрика
Арагонскаго, въ сей часъ, въ сей часъ, Валенція, всѣ
наши бѣдствія кончились!» Божественное начало любви и
прощенія также осмѣивается козломъ ада, который подъ
конецъ встаетъ и громовымъ голосомъ восклицаетъ:
«Отмщайте! отмщайте! иначе умрете!» Это сакраментальный ,
слова, которыми онъ закрываетъ засѣданіе, — и затѣмъ,
какъ антихристъ, тоже въ видѣ пародіи, предаетъ себя въ
жертву, но, конечно, не для спасенія человѣчества, а на его
погпбель: козелъ самъ сжигаетъ себя, онъ горитъ при
трескѣ пламени, а вѣдьмы спѣшатъ подобрать горсть его
пепла, который послужитъ имъ къ совершенно новыхъ
зло-дѣяній. Этою церемоніею оканчивается праздникъ; раздается
пѣніе пѣтуха, дамы начинаютъ крѣпко зябнуть и
возвращаются такъ же, какъ и прибыли, но только поспѣшнѣѳ, и
многія изъ нихъ ложатся снова въ кровать подлѣ своего
храпящаго супруга, вовсе не замѣтившаго, что въ ея
от-сутствіе подлѣ него лежало полѣно, принявшее видъ его
половины.

Я также, любезный другъ, хочу лечь, потому что
рабо-талъ почти всю ночь надъ составленіемъ замѣтокъ,
которыя вы желали получить. Исполняя это, я думалъ не
столько о директорѣ театра, предполагающемъ поставить
мой балетъ на сцену, сколько о высокообразованномъ
джентльменѣ, интересующемся всѣмъ, чтб есть искусство и
мысль. Да, другъ мой, вы понимаете самый летучій намекъ
поэта, и каждое ваше слово, въ свою очередь, плодотворно
для поэта. Я не могу объяснить себѣ, какъ вы, человѣкъ
испытанно практическій, можете быть въ тоже время
одарены такимъ необыкновеннымъ художественнымъ чувствомъ,
и еще болѣе изумляюсь я тому, что вы сумѣли среди всѣхъ
треволненій вашей профессіи сохранить столько любви и


восторженнаго сочувствія къ поэзіи!










[image: ]

[image: ]

Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Heine-Volume-2.pdf/457&oldid=3415097


				
			

			
			

		
		
		  
  	
  		 
 
  		
  				Последний раз редактировалась 16 августа 2018 в 00:22
  		
  		 
 
  	

  
	
			
			
	    Языки

	    
	        

	        

	        Эта страница недоступна на других языках.

	    
	
	[image: Викитека]



				 Эта страница в последний раз была отредактирована 16 августа 2018 в 00:22.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.



				Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Условия использования
	Настольная версия



			

		
			








